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MUSEUM HELVETICUM
Vol 48 1991 Fase 1

Un papyrus genevois de l'Iliade
II. 5, 461-558

Par Paul Schubert, Gene\e

Le P. Gen. inv 202 verso figure deja chez Pack2. n° 749. mais est reste
jusqu'ä present inedit1. II s'agit d'une copie de qualite mediocre executee vrai-
semblablement par un particulier pour son usage personnel Deux fragments
subsistent: le premier mesure 35,5 cm de haut sur 11 cm de large, le second,
33.5 cm de haut sur 23,5 cm de large. Dans sa hauteur, le rouleau se distingue
par des dimensions relativement importantes, du moms en comparaison avec
les exemples fourms par F G. Kenyon2 Le texte est ecnt perpendiculairement
aux fibres; de l'autre cote, tete-beche, figurent les restes tres fragmentaires d'un
compte rendu de proces3. L'utihsation premiere du rouleau ä des fins docu-
mentaires pourrait exphquer ses grandes dimensions. Du texte htteraire, deux
colonnes subsistent, l'ecnture est une mauvaise onciale, glissant parfois a la

cursive (notamment les e) On peut la situer au He siecle ap J.-C., ou eventuel-
lement au Ille siecle4.

L'interet de ce texte reside dans les nombreux sigles qui y figurent separa-
teurs faisant office de ponctuation rudimentaire (')5. dierese6. esprits rudes f )7,

apostrophes8, StTtXfj rößeAtopevri (^)9. napdypaipoq (trait horizontal)10 La
lettre initiale du vers 519 Signale, par sa grande taille, une articulation dans le

recit Le iota est adscnt; lorsque le scribe l'a omis, ll l'a ajoute apres coup" Du
reste, le texte a ete abondamment corrige Les corrections appartiennent.

1 R A Pack The Greek and Latin Liter an Texts from Greco Roman Lg\pt (Ann Arbor21965)
Pack indique erronement que le pap>rus vajusqu au vers 583 ll s'ariete en fait au vers 558

2 Books and Readers in Ancient Greece and Rome (Oxford 1932) 48-49
3 Ce texte documentaire est pour l'mstant inedit II m a paru plusjudicieux de ne pas en publier

une transcription somme toute decevante dans le cadre de cet article On noteia cependant
que l'ecnture date du He s ap J -C et que le document conccrne un certain Dcmetnos

4 lies C H Roberts Greek Literan Hands (Oxford 1956) n° 17 a P Oxy VI 853) 17 b P

Oxy V 842) E G Turner Greek Manuscripts of the Ancient World second cd b\ P J

Parsons BICS SuppI 46 (London -1987 [= G1/4H"]) n° 61 P Oxy XXXI 2536) Ille s

GMAW" n° 31 P Oxy VI 852) R Seider Palaograplue der Griechischen I'apni Band II
(Stuttgart 1970) n° 38 P Berol Nr 9780)

5 Cf G«1H? p 8
6 Idem p 10 Vers 499 506 551 556 557 558
7 Idem p 11-12 Vers 500 535 545
8 Idem p 11 Vers 469 480 489 528 538 539 541 545 546 551
9 Idem p 12 Vers 486 529

10 Idem p 8 Vers 490
11 Vers 526 558

1 Museum Helseucum
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semble-t-il, ä la meme main, bien que l'encre soit plus foncee que le texte non
cornge. Le scribe a ecrit les vers 549-550 une deuxieme fois: tl a corrige son

erreur en les mettant entre parentheses.
On peut se livrer ä un calcul approximatif des dimensions du rouleau ä

partir de nos fragments. Une colonne complete de texte devait mesurer environ

35,5 cm x 14 cm. y compns une marge laterale de 2 cm. Chaque colonne
comportait 50 vers. Le chant 5 de l'lhade comprenant 909 vers, le rouleau
devait avoir 19 colonnes pour contenir le chant en entier. On peut en deduire
que le rouleau, dans son etat original, devait mesurer environ 2,66 m de long.

La mauvaise qualite de la presentation laisse supposer pareille negligence

pour le texte lui-meme. Dans l'ensemble, notre fragment ne presente pas de

grandes divergences d'avec la vulgate. Les points dehcats sont traites dans le

commentaire. Pour collationner le texte, j'ai utilise les editions de D. B. Monro
et T. W. Allen (Oxford 31920) et de A. Ludwich (Leipzig 1902). Cette derniere a

l'avantage de fournir un apparat critique tres complet.
Plusieurs papyrus portant sur le meme passage ont dejä ete publies: ll

s'agit des numeros 748 ä 755 chez Pack2. A ces huit papyrus vient s'ajouter
P Mich. inv. 44, publie par K. McNamee dans ZPE 46 (1982) 123-124 (lie s.

ap J.-C.). Le n° 752 de Pack2 a ete publie dans Papyrologica Florentina VII
(Miscellanea Pap\rologica. a cura di R. Pintaudi, Firenze 1980), p. 281. Le

numero 753 de Pack2 est seulement decrit. Je n'ai pas eu acces au n° 755.

Texte

Col. I

461 xpcoiaq 8e axi^ac; [ooLot; apqc] oxpuv[e pexeLOoov]

siSopsvoc aicap[avTt Boon r|]yr|xopi 0[pr|tKcov]

utaai 8e 7tpia|i[oio SioxpEjipescn KsA[euev]
co utetq 7tptapoto [Sioxpscpeoq] ßaot^qot;

465 eq xi ext Kxetvaa0[ai eaaexe X]aov axq[tou;]
r\ sig o kev ap<pi [itoLptg eu 7t]otr|xotov pa[xcovxai]
Keixai avr|p ov [laov sxiopEjv Exxopi 5t|[ov] to"

aivsia<; uto<; p[£yaAr|xopo<; ayxtaao]'
aXX ayex' e[k cpAoiaßoio aaooaopev eo]0(a)ov Exatpov'

470 C0C 8l7tCOV [oxpUVE |ISVO<; KOI 0U|iOV] EKaCXOU'

EV0 au aapix[r|8cov pa?ia veikeoev EK]xopa Stov'
£Kx[co]'o'p' 7tq[i Sty xot pevot; oi%sxai o Ttpiv e^eoke:;'
cpqq 7tou ax£p iUx[aiv 7toX.iv e^spEV r|8 £7tt]Koupa>v

ot[o]; [ojouv yapßpoßot Kaaiyvrixotai xe ootoi]
475 xcov (vuv) ouxiv' Eycov i[5eeiv Suvap ou5s vor|]aat'

aXXa Kaxa7rxcoo'ouo[i xuvsq cog apipt Zsovx]a'
qpEic 5s [.Jp'a[. ,]'xo'pE[a0 oi 7tEp x EiuKoupot eveilfiEy'
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Kai yap eycov s7tiKo[upoq ecov patax xr)Xo0£v t|k](o'
xr^ou yap Xukit] £[av0coi etu Sivqsvxi]

480 EV0' aXoiOV XE Cp[lA.r|V EÄITTOV Kai VT|7tlOV ui]ov'
[K]a5 8e Kxqpaxa [jioMxc xa slU>£xai oq k E7tiSeu]r|q'

[a]Wax Kai coq >a)Kio[uq oxpuvco Kai pspov auxoq]
[av]5pi pax£oa'aa0ai [axap ou xi poi EV0a8s xoiov]
[oi]ov k r]E (pspoiEV [a^aioi r| kev ayoisv]

485 [x]uvq 8 £o[xfx'r|Kaq [axap ou8 aAAoioi KE^suEiq]

[AJaoiaiv psvspsv [Kai apuvspsvai copsam]
[p]r| Kwg wg a\|/v[.T|cji yivoi a^ovxs ttavaypou]
[a]v8paai SuGp£V£s[aciv staop Kai Kuppa ysvr|a0£]
[.] oi' 8e xax' EKTtEpaobq [so vaiopEvqv tioA.iv upqv]

490 [a]oi 8e xpr) xaSE 7ta[vxa psÄEiv vuKxaq xe Kai rßpap
ayxou 8 laxapevq [x]t]>l£KÄ£[ixcov £JiiKoupco]y
[v]coX£p£(og sxepev KpaxEpqV [8 ajto0£o0ai £vui]r|v
[io]g cpaxo aap[7tr|]8a>v SaKE 8e <pp[£vaq £Kxopi][.v]'[p]y0oq'
[auxiKa 8 e^ oxecov] guv xeuxsgiv [aA.xo xapai^E]

495 [naWtiov 8 oigsa 8o]ypa Kaxa oxpafxov coi^exo 7iav]xr]i
[oxpuvcov paxEoa]a0ai sy[. Jsips' 8e (p[oAo7tiv aivr|v]
[oi 8 £Ä£Xix0T|aa]y Kai £vavxi[oi Eaxav axai]a>v'
[apysioi 8 uirspsivav] aoAAeeq' ou8[s cpoßr|0£v]
[cog 8 avspoq a%vaq] ipopEEi !epa[q Kax aAcoaq]

500 [avSpcov IiKpcovxjipv bxE 8e £[av0r| 8qpr|xr|]q
[Kpivrp E7i£iyopsvco]y avspcov K[ap7iov xe Kai a]%vaq
[ai 8 U7io/xuKaivov]xai a%upp[iai cog xox axaio]i
[Xeukoi U7i£p0£ y£vo]vxo KovicaAJcoi ov pa 8i aux]cov
[oupavov Eq rcoAux]aXKOv £7r£jt[Ar|YOv 7io8£q] uuuov

505 [ai|/ S7upiayop£vcov]' u7to 8 Eoxps[(pov qvioxlqEq'
[oi 8e psvoq xetpcov] i'0uq cpspov' [apcpi 8e vuKxa]
[0oupoq apr|q eKaXu]i|/e paxq[a]Y xpjcosaaiv apriyoov]
[jcavxoq £7ioixops]yoq' xou 8 SK[paiaiv£v scpsxpaq]
[cpoißou a7toWao]yog xpoaaopo[u oq piv avcoysi]

510 [xpcoaiv 0upov syEip]ai eu'e'i [eJiSe ix[aAAa8 a0r|vr|v]

Col. II

II manque le haut de la colonne, qui comportait les vers 511-515.

516 Ka[i psvoq eg0Iov s^ovxa psxa^qaav ys psv ou xi]
ou [yap] sa ixfovoq aAAog ov apyupoxo^oq EyEipsv]



4 Paul Schubert

a[pqc] xe ßpo[xokoiyo<; epic; x apoxov pepauia]
Tou[<;] 8 aiavx[e 8ua> Kai o8uGoeu<; Kav 8iopq8q<;]

520 oxpuv[e]]'ov 8[avaou<; nokepi^epev oi 8e Kat auxoi]
ouxe ßiag xpcö[cov uneSeiSioav ouxe icoKag]
aXX epevo[v veipe/apoiv eoitcoxst; aq xe Kpovicov]

vqveviq<; e[oxqoev en aKponokoioiv opecoiv]
axpepas; otpp e[u8qioi pevoq ßopeao Kai aWaov]

525 ^axpeicov av[epcov ot xe vetpea GKtoevxa]
nvoiqVciv ki[yupqioi 8iaoKi8vaoiv aevxe<;]

coq Savaot [.Jxp'cp[ai; pevov epneSov ouSe tpeßovxo]
axpeiSqg 5' a[v opikov ecpoixa noXka KeXeucov]
!>—

to qnkoi ave[pec; eaxe Kat akKipov r|xop e^eoGe]
530 akkq^oui; [8]Y [at8eiG0e Kaxa Kpaxepac; uopivaq]

a[v3\'8opevtp[v avSpcov nXzovzq oooi r|e necpavxai]
cpeuygvxtofv 8 oux ap K^eot; opvuxai ouxe xk; aÄKq]
r| Kai aKOv[xtGe] 8o[upi Goax; ßaXe 8e rcpopov avSpa]
atveico exepov peya[0upov SqiKorovxa]

535 nepyaoi8qv bv xpcueg [opcoq npiapoto xeKe]gg[i]
xtov enet 0oo<; ecKe [pexa npcoxoiGi p]axegG[ai]
xov pa Kax aorciSa 8oy[pi ßa/Oe Kpetcov a]ygpepvcoy
q 8' ouk eyy[o]^ epuxo' S[ianpo 8e eioaxjo Kai |S]'x'q<;'

539 ve'ia[.]ip|[8Jr|i8"ev yaoxpi |S][ia ipooxqpoi; ejtaxgoev'
540 (le vers 540 manque)
541 ev0 aux' aive[i]ac 8av[acov elev a]v8pa<; apiaxoug

uie 8iOKAqoc KpqGcova xe opoiXo^ov xe'

xcov pa naxqp pev evaiev euKxipevqi evt cpqpqi
acpv'e'tot; ßioxoio' [Jy'evog 8' [e]'q v eK rcoxapoio

545 akip'e'iou &; x' eupu peet 7tuA[a]i(ov 8ia yaiqc;'
og xeKex' opgiXoxov nok[e]eo'o''av8peooiv av[.Jakxa'
[op.g3YiA.oxcx; 8 ap e[. .Jxikxe SiOKAqa peyaGupov'
eK 8e SioKAqog 8i8upagve nai8e yeveoGqv
KppGcov opGiko^oi; xe' pa^qq eu ei[ J8'o[.]Ye Jtaaqt;'

550 xco pev ap qßqcavxe peAaivacov em vqcov
551 lAtov eiq euncoAov ap' apyevoiGtv eneoGqv
549bis (KpqGcov opoiAoxoc xe pa/qg eu eiSoxe naoqa
550bis (xco pev ap qßqoavxe peAaivacov em vqcov J

552 x[i]pqv [8] axpei8qy[vjc;' ayapepvovi Kat peveAacoi
ap.[v]upevco' xco 8 au[xeJ0i' xeko^ Gavaxoio KaAui|/ev'
[oi]co xco ye Aeoyxe [8u]co opeo<; Kopucpqioiv

555 [expacpexqjy uno pqxpi ßaGeiqq xaptpeGtv uAqq'
[xco pev ap a]pKa^ovxe ßoa<; Kai i<p[i]a pqAa
[oxaGpoug] avGpconcov K[ai]e'pai^[e]xov ocppa Kai auxco

[avSpcov] ev 7iaAapqYo[i] KaxeKxaGev o^ei xaAKCoi
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Un papyrus genevois de l'Ihade 5

465 Kteivao0[ai 1 KTEivsa0ai 469 eraipov le scribe a d'abord ecnt exaipv 471 EKjxopa pa
fortement cornge 496 Ey[ jEips le premier e est ecnt par-dessus un a 500 big 5e öte xe

mss 506 ipspov tp ecnt par-dessus un it 523 vpvEvir|<; 1 vpvEpiric 534 exepov 1 exapov 538

ouk o ecnt par-dessus u 539 E]Xa<xiEv les manuscnts omettent pour la plupart le v ephelcysti-

que 556 a]pKa£ovxe. 1 dp7ta(Jovxs

Notes

461 xpcutag. Ce mot a dejä embarrasse les Anciens. Cf. Scholia Graeca in
Homen Iliadem, rec. H. Erbse, II (Berlin 1971) ad loc.: Tprndg 5e oxixag: dvxi
xoö Tpcoi'KÖg. L'adjectif Tpcpög serait l'equivalent de Tpcoi'KÖg. Cette premiere
interpretation est celle generalement retenue par les philologues modernes.
Cependant, U. von Wilamowitz-Moellendorff, Euripides Herakles, 2. Bearbeitung,

III (Berlin 1895, reimpression Darmstadt 1959) 44, rappelle une interpretation

differente, proposee par le grammairien Lesbonax, au 1er siecle de notre
ere. Ce grammairien identifie une «figure lonique» selon laquelle certains
poetes auraient pns la licence de mettre un substantif, normalement attendu
au genitif, ä l'accusatif comme le substantif dont ll depend. Cf. Lesbonax. nepi
CTXX|pdxrov, ed. David L. Blank (Berlin/New York 1988) fr. 12: 'Icoviköv- 'guv-
eßr| xpco0f|vai xöv 'A^avSpov ircnov' avxi xoö xou 'A/te^dvSpoo- ouvxaoooge-
vcov yap xcov npög x( 7xcoc^ exövxoov ovopaxcov nap' pptv erri yeviKqg nxcboEcog,

EKeivot erci aixiaxiKqv EKcpepouoi- du; xö «yuvatKÖ xe Opaaxo pa^ov» (II. 24. 58)
dvxi xou yovatKÖg paCöv eGpA-aaev. ö9ev xtveg Leyouot xö yuvaixa eiprjo0at
dvxi xou kxt|xikou, xö yuvancetov- cog'AxxiKoi '"ELLqva oxpaxov' (Pind. N. 10,

25) dvxi xoö 'EAApviKÖv. ft|v 8e abxcp eircetv xaig xotauxatg ouvxdigeoivt, ei pp
EKeivcog SteZsyovxo oi"EAAr]veg xa npög xi (rccog) e^ovxa. ouvxaooovxeg ai-
xiaxiKaic nxcooeatv- «Tpcöag oxixag obZog'Aprig wxpuve p£xeZ0cov» (II. 5, 461),

xag oxixag (xcöv Tpcbcov). xiveg 8e xdg «Tpcoag», öiguxövcog Kai 0r|ZuKeög, aW
eTxyxet abxoög f] ypacpf] x®pt? oüoa xou t. tenit «Kaaiyvqxoio cpövoco» (II. 9.

567) dvxi xou Kaotyvf|xou- xö yap npoaqyopiKÖv eZaßev dvxi xoö KxqxiKou.
La suite du passage decnt le oxrjpa TpcotKÖv, presque identique au precedent;

et notre vers (II. 5, 461) est de nouveau cite comme illustration de cette
autre figure! II ne me parait pas impossible que le grammairien Lesbonax ait
invente les figures lonienne et troyenne precisement pour expliquer quelques
passages dont il ne saisissait pas la construction. Je doute que Ton puisse
trancher entre les deux interpretations proposees.

466 7t]ovr|xotoi. Notre papyrus suit la tradition ä laquelle se rattache
Aristarque, contre Zenodote et les editeurs modernes, qui preferent 7ioir|xjioi.
Les deux leqons sont attestees par les manuscrits, mais la deuxieme est la plus
repandue. Dans BIFAO 46 (1947) 37-41 (n° 6), J. Schwartz a publie un papyrus
de l'Ihade du lie siecle de notre ere (P. Soc. Pap. Alex. inv. 273 Pack2 n° 748)
oil il lit 7t]otr|xqai; il precise toutefois en note que 7t]oir|xoioi n'est pas exclu.

475 eycov. Les editeurs modernes ont adopte la forme eyco. mais notre
Variante est aussi attestee par certains manuscrits. selon Ludwig. Dans P. Soc
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Pap. Alex. tnv. 273 (v. 466, n.), ainsi que dans P. Ryl. Ill 542 Pack2 n° 750

(tous deux du He s. ap. J.-C.), on lit eyjcov, respectivement eycov. A propos de P.

Ryl. Ill 542, v. 483, n. Le v final, present pour eviter le hiatus, devient superflu
si l'on se rappelle l'existence ä l'ongine d'un digamma devant iSeeiv (* ft8eeiv).
Ce digamma etait dejä en train de s'estomper ä la periode oü les poemes
homeriques ont ete composes. Cf. P. Chantraine, Grammaire homerique I
(Paris 1958) 116-157. A plus forte raison, les lecteurs de la periode romaine
n'avaient plus conscience du phenomene.

479-480. Une 7tapdypa(pO(; separe les deux vers. Le sens du texte ne per-
met cependant pas d'expliquer ce signe.

483 paxecfo'aoOai. La tradition manuscrite est divisee entre la forme
paxeacaaOai et la forme pa%f|oao0ai, adoptee par les editeurs modernes. On
rencontre le meme phenomene au vers 298 du chant 1, avec l'hesitation des

manuscrits entre paxecraopai et paxf]aopai. Dans P. Soc. Pap. Alex. inv. 273

(v. 466, n.), J. Schwartz lit a]y8p aaOat. Dans P. Mich. inv. 44 (ZPE
46, 1982, 123-124; lie s. ap. J.-C.), on lit paxeajaaaOai. P. Mich. inv. 44 et
P. Ryl. Ill 542 Pack2 n° 750 appartiennent ä un meme rouleau; cf. O. Bou-
quiaux-Simon, ZPE 51 (1983) 59-60.

485-486. Entre les deux vers se trouve une 5urkf| cbßekiopevri (>-), que le
sens du texte ne semble aucunement exiger. Ce signe indique une nouvelle
section dans un texte, en vers ou en prose. Cf. GMAW2, p. 12.

489-490. Les deux vers sont separes par une Tiapdypacpoi;. De meme
qu'aux vers 479-480 et 485-486, le sens du texte ne permet pas d'expliquer la

presence de ce signe.
491 ayxou 6 laxaiievij. La tradition manuscrite donne dp%oüg Lvctoo-

psvcp. Le scribe a confondu deux debuts de vers de consonnances assez sem-
blables, sans preter attention au sens, qui rend l'echange incompatible. Dans
l'lhade, le debut de vers ayxou 8' ioxapevr| est frequent: cf. 2, 790; 3, 129; 4, 92;
5, 123; 11, 199; 15, 173; 18, 169; 22, 215: 22, 228; 24, 87. Une lecture ayxou 8

ioxapeva>[i permettrait de resoudre en partie le probleme du sens: xqkeKkei-
xrov erciKodpcov deviendrait alors le complement de ayxou. On trouve en effet
deux attestations de dy/ou + gemtif: II. 24, 709 et Od. 6, 5. Cependant, cette
hypothese ne tient pas, pour quatre raisons. 1° II n'y a pas la place sur le

papyrus pour cp[t. 2° Si l'on trouve frequemment la tournure dyxou 8' icrxa-

pevr|, qui correspond ä une forme fixe, on ne trouve en revanche jamais d'at-
testations de dy%ou 8' ioxapevco. 3° Parmi les occurrences de dyxoß 8' iaxa-
pevq, citees ci-dessus, on ne trouve jamais de complement au genitif. 4° Avec
ayxou 8' iaxapevco, on ne sait plus que faire de vcokspetoc exepev au vers 492.

510 87181 [e]i8e. II faut evidemment lire 87iei !8e. Nous assistons ici ä un
double phenomene de lotacisme; ä la place de eirei iSe, le scribe a d'abord ecrit
em eiSe. Se rendant compte de son erreur, ll a corrige son texte. A l'epoque od
notre papyrus a ete ecrit, le lotacisme etait tres courant: cf. F. T. Gignac, A
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Grammar of the Greek Papyri of the Roman and Byzantine Periods (Milano
1976)I 189-191.

519 Tou[q]. Le x, plus grand que les autres caracteres, marque une articulation

dans le recit.
520 otpyv[e]bv. Les editeurs modernes hesitent entre öxpuvov (Monro

et Allen) et coxpuvov (Ludwich), tous deux attestes par les manuscrits. La
tradition hesite aussi pour les autres occurrences de ce mot dans l'Iliade; orpuvov:

16. 495; 17, 654; 19, 69; 23, 49; coxpuvov: 12, 277.
523 vpvevirig. Les deux premiers v ont incite le scribe ä en ecrire un

troisieme ä la place du p.
529 La 5i7i3.fi cbßsLiopEvq (>-) mdique le debut des paroles d'Agamemnon.

538 Kat [8]x'r|g. La plupart des manuscrits donnent le texte Kai xqq,
tandis que quelques-uns donnent %a3.KÖc;. Exactement le meme probleme se

pose au vers 518 du chant 17. Le mot xfjq se rapporte au bouclier (äcntiSa). Les

deux options sont defendables: a) un editeur antique a mis Kat xrjq par imitation

erronnee de 4, 138 (SiaTtpö 5e siaaxo Kat xfjq); b) un editeur n'a pas
compris Kai xf)q, et a supplee xaZKÖq, plus facile a comprendre.

540 Le vers manque; ll s'agit probablement d'un oubli pur et simple.
542-549 opoiLoxov. La graphie du nom de ce personnage laisse subsister

quelques doutes. S'appelle-t-il 'OpcnZoxoq ou 'OpxtAo^oq? Au vers 542. notre
papyrus confirme la leqon des autres manuscrits, contre Zenodote. Au vers
546, les manuscrits hesitent entre le c et le x. Au vers 547. notre scribe a

corrige, semble-t-il, a en x. Les Anciens s'etaient dejä trouves confrontes au
probleme. Les schohes citent une explication, peut-etre due ä Didyme. es-

sayant de venir ä bout de la difficulte: ö 7xpöyovoq 5tä xou x. ö 7rat5 8iä xou ö-
Kai ev'08uaaeta (cf. Od. 3, 489; 15, 187; 21, 16) oüv 5tä xou x. 'Opxi^myoc
aurait ete le grand-pere de 'Opai^o^oq. Cette explication ne convamcra evi-
demment personne, ce d'autant plus que Pausamas (4, 30, 2) appelle 'Opxi-
Zo^oq le grand-pere et le petit-fils: xouq 8e ecpe^qq Eyevea3^6yr|08v "Opppoc ev
'I/tidSi 5i8upouq Kpr|0cova Kai 'OpxiZo^ov Eivat AiokaeT, AtoKAsa 5e aüxöv
'Opxt3.ö%ou xou 'ALcpsiou.

549bis-550bis. Le scribe ä recopie ces deux vers par erreur, et les a ensuite
marques par des parentheses.

557 K[ai]'Epai£[£]xov. L'erreur du scribe est due ä la prononciation de

l'epoque: ai se prononqait comme £. Cf. F. T. Gignac, Grammar I (cit. ad 510.
n.) 193.
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